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1.1 ЦЕЛЬ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Основной целью курса «Иностранный язык» в неязыковом вузе является  обучение практическому владению разговорно-бытовой речью и языком специальности для активного применения иностранного языка, как в повседневном, так и в профессиональном общении, что предполагает: 

-  умение говорить и понимать на слух диалогическую и монологическую речь в рамках бытовой, а также профессиональной коммуникации; вести диалог на бытовые и профессиональные темы общего характера;
-  умение читать и понимать литературу по специальности широкого профиля, отбирать полезную для работы информацию;
- умение читать и понимать газетные статьи политического, экономического и технического характера.

Студентам рекомендуется изучать тот же язык, который они

изучали в среднем учебном заведении.

1.2. ТРЕБОВАНИЯ К УРОВНЮ УСВОЕНИЯ СОДЕРЖАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Изучив дисциплину, студент должен:

- владеть навыками разговорно-бытовой речи (владеть нормативным произношений и ритмом речи и применять их для повседневного общения);

- понимать устную (монологическую и диалогическую) речь на бытовые и специальные темы;

- активно владеть наиболее употребительной (базовой) грамматикой и основными грамматическими явлениями, характерными для профессиональной речи;

- знать базовую лексику общего языка, лексику, представляющую нейтральный научный стиль, а также основную терминологию своей широкой и узкой специальности;

- читать и понимать со словарем специальную литературу по широкому и узкому профилю специальности;

- владеть основами публичной речи – делать сообщения, доклады (с предварительной подготовкой);

- участвовать в обсуждении тем, связанных со специальностью (задавать вопросы и отвечать на вопросы);

- иметь представления об основных приемах аннотирования и реферирования.

1.3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
	Вид учебной дисциплины
	Всего часов
	         Курс

	Общая трудоемкость дисциплины
	Из учебного плана

340
	I, II, III

	Аудиторные занятия:
	
	

	Лекции
	-
	

	Практические занятия
	198
	

	Лабораторный практикум
	-
	

	Самостоятельная работа:
	142
	

	Контрольная работа
	-
	

	Курсовая работа
	-
	

	Курсовой проект
	-
	

	Вид итогового контроля
	
	I-II – зачет;

III – зачет,   экзамен


1.4.  РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ЧАСОВ ПО ТЕМАМ И ВИДАМ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
	№№

п.п.
	Раздел дисциплины 
	Лекции, час
	Практические

Занятия, час 
	Лабораторный практикум, час

	1.
	Немецкий язык
	-
	198
	-


ФОНЕТИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

Общая характеристика звуков немецкого языка: долгота и краткость гласных звуков; звуки, не свойственные русскому языку; твердый приступ. Правила чтения отдельных букв и буквосочетаний. Ударение в слове  в зависимости от морфологического состава слова. Понятие об интонации.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ
За полный курс обучения студент должен приобрести словарный запас в 4000 лексических единиц (слов и словосочетаний).

Общее понятие о словарном составе немецкого языка. Части речи. Знаменательные части речи и служебные слова.

Корневые, производные и сложные слова. Основные способы словообразования в немецком языке: словосложение, аффиксация, чередование, субстантивация.

Интернациональные слова, термины. Многозначность слова в современном языке. Синонимы, антонимы. Фразеологические обороты. Идиоматические выражения. Сокращения.

Образование существительных.

Сложные существительные, их образование и перевод. Производные существительные, наиболее употребительные суффиксы существительных, образование существительных от основ сильных глаголов. Субстантивация инфинитива, прилагательных, причастий и других частей речи.

Образование прилагательных.

Производные и сложные прилагательные, наиболее употребительные суффиксы прилагательных, полусуффиксы прилагательных (типа –voll, - reich).

Образование числительных. Корневые, производные и сложные числительные. 

Образование наречий. Корневые, производные и сложные наречия, наиболее употребительные суффиксы наречий.

Образование глаголов. Производные глаголы, наиболее употребительные приставки глаголов, сложные глаголы.

Указанный выше объем лексических единиц является основой для расширения потенциального словарного запаса студентов, и поэтому программа предусматривает усвоение наиболее употребительных словообразовательных средств. Потенциальный словарный состав может быть значительно расширен и за счет интернациональной лексики, совпадающей или близкой по значению с такими же словами русского языка, но отличающиеся от них по звучанию и ударению, например: die Technik, der Chemiker.
ГРАММАТИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

                                              Морфология

Имя существительное. Определенный и неопределенный артикль. Значение и употребление артикля. Основное значение падежей. Склонение существительных. Образование множественного числа существительных.

Имя прилагательное. Краткая и полная форма прилагательных. Управление прилагательных.

Имена числительные. Количественные, порядковые, дробные и неопределенные числительные. Склонение порядковых числительных.

Местоимения. Личные, притяжательные, указательные, возвратные, относительные, вопросительные, неопределенные и отрицательные местоимения. Неопределенно-личное местоимение «man» и безличное местоимение «es».

Глагол. Понятие о личных и неличных формах глагола. Слабые и сильные глаголы. Основные формы глагола. Вспомогательные глаголы. Модальные глаголы. Глаголы с отделяемыми, неотделяемыми и колеблющимися приставками. Спряжение глагола во всех временах индикатива актива. Употребление временных форм в современном немецком языке. Образование, употребление и перевод временных форм индикатива пассива. Конъюнктив и кондиционалис I, их образование, употребление и перевод. Выражение долженствования и возможности при помощи глагольных конструкций типа: haben, sein (brauchen, scheinen) + zu + инфинитив.

Неличные формы глагола: партицип I и партицип II, инфинитив I актива и пассива, их образование, употребление и перевод. Управление глаголов.

Наречия. Наречия времени, места, образа действия, причины, цели. Степени сравнения наречий. Местоименные наречия.

Предлоги. Предлоги, употребляемые с генетивом, дативом, аккузативом. Предлоги, употребляемые с дативом и аккузативом. Многозначность предлогов. Слияние предлогов с артиклем.

Союзы. Сочинительные и подчинительные союзы. Парные союзы.

СИНТАКСИС
Простое предложение, нераспространенное и распространенное.

Порядок слов в простом предложении.

Главные и второстепенные члены предложения. Простое распространенное предложение с однородными членами. Предложения повествовательные, побудительные и порядок слов в них. Отрицание nicht, его место в предложении и перевод. Подлежащее. Способы его выражения.

Место подлежащего в предложении. Сказуемое. Глагольные сказуемые, простые и сложные. Именное сказуемое, употребление глагола-связки в именном сказуемом. Основные виды глаголов-связок. Способы выражения именной части сказуемого. Место сказуемого в предложении. Дополнение прямое и косвенное. Место дополнения в предложении. Определение. Согласуемое и несогласуемое определение. Место определения в предложении по отношению к определяемому слову. Распространенное определение. Обстоятельство. Обстоятельства места, времени, образа действия, причины и цели. Способы выражения обстоятельства. Место обстоятельства в предложении.

Сложносочиненное предложение. Союзное и бессоюзное сочинение. Порядок слов в сложносочиненном предложении.

Сложноподчиненное предложение. Главное и придаточное предложения. Порядок слов в придаточном предложении. Место придаточного предложения относительно главного. Подчинение при помощи союзов и союзных слов. Бессоюзное подчинение. Виды придаточных предложений. Косвенный вопрос.

Инфинитивные группы и инфинитивные обороты.

Обособленный причастный оборот.

Требования к зачетам и экзаменам

Зачеты и экзамены по немецкому  языку проводятся в соответствии с учебным планом университета.

СТРУКТУРА КУРСА

В соответствии с действующими учебными планами на полный курс обучения немецкому языку отводится 198 часов обязательных аудиторных занятий, 142 часа отводится на самостоятельную работу.
 За весь курс обучения студент сдает зачет после каждого семестра на I, II, III курсах, в конце VI семестра III курса – экзамен.

ТРЕБОВАНИЯ НА ЗАЧЕТЕ И ЭКЗАМЕНЕ

Зачеты и экзамены по немецкому языку проводятся в соответствии с учебным планом университета.

Зачеты   проводятся по текущему материалу.

ЭКЗАМЕНЫ
Экзамены  проводятся по экзаменационным билетам. К экзамену допускаются студенты, получившие зачеты за 1, 2, 3, 4, 5 семестры и  написавшие проверочную работу за 6 семестр. 

На экзамен выносится защита проектной работы.

1.5. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА
          Для успешного усвоения материала и приобретения навыков перевода студент должен выполнять все задания, предлагаемые преподавателем для самостоятельной работы. Также рекомендуется переводить материалы периодической печати (газетные статьи политического и экономического характера).
Самостоятельная  работа обеспечивает подготовку к текущим аудиторным занятиям; поисково-аналитическую работу, необходимую при подборе материала по изучаемой проблематике и обзоров экономической прессы.

1.5 ЛИТЕРАТУРА
Основная
1.Басова Н.В. «Немецкий язык для технических вузов». – Ростов н/Д: Феникс, 2008.
3.Немецко-русские, русско-немецкие словари.

Дополнительная
1. Н.М.Иванова. Немецкий язык. Фонетическое приложение. – М.: РГОТУПС, 2008.

1.7. ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

В учебном процессе для освоения дисциплины используются следующие технические средства:

· компьютерное и мультимедийное оборудование (на практических занятиях, для самоконтроля знаний студентов, для обеспечения студентов методическими рекомендациями в электронной форме);

· пакет обучающих программ (для самоподготовки и самотестирования);

· видео - аудиовизуальные средства обучения (интерактивные доски, видеопроекторы);

· электронная библиотека курса (в системе КОСМОС - электронные лекции, тесты для самопроверки, тесты для сдачи зачёта).
2. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ СТУДЕНТОВ
           К современному выпускнику высшего учебного заведения предъявляется много требований. Едва ли не главным является знание иностранного языка. Это особенно актуально в сфере экономики и бизнеса.

Не стоит также забывать об огромной востребованности

иностранного языка в научной сфере. Ни одна современная конференция не обходится без выступлений иностранных гостей.

Еще важнее знание иностранного языка для профессионального

роста. Чтение популярной и научной периодики, слежение за событиями экономической жизни входит в круг повседневных обязанностей каждого экономиста-профессионала. Знание иностранного языка дает возможность максимально оперативно следить за прессой. 

В течение всего периода обучения студентам необходимо посещать практические занятия, выполнять домашние задания, предложенные преподавателем, проходить текущую аттестацию.

В процессе подготовки к зачетам и экзаменам рекомендуется:

а) повторно прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника;

б) проделать выборочно упражнения из учебника для самопроверки;

в) повторить материал устных тем;

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ
ЦЕЛЬ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ
                    Основной целью курса «Иностранный язык» в очном неязыковом вузе является обучение практическому владению разговорно-бытовой речью и языком специальности для активного применения иностранного языка как в повседневном, так и в профессиональном общении.

Критерием практического владения иностранным языком является умение достаточно уверенно пользоваться наиболее употребительными и относительно простыми языковыми средствами в основных видах речевой деятельности: говорении, восприятии на слух (аудировании), чтении и письме. Практическое владение языком специальности предполагает также умение самостоятельно работать с целью получения профессиональной информации.

Аудиторные занятия, на которых присутствует подгруппа в полном составе, проводятся в аудитории и длятся 1 час 30 мин. Студенты представляют результаты своей работы дома, выполняют задания, предлагаемые преподавателем, как самостоятельно, так и в группах. Аудиторные занятия также используются для демонстрации видео- и аудиоматериалов, задания по которые могут выполняться и дома, и в аудитории. 

Учитывая реальные возможности обучающихся, основную работу лучше проводить на занятиях. Грамматический материал лучше объяснять, используя русский язык. Не следует ожидать от обучающихся безошибочного говорения на немецком языке. Важнее научить их говорить достаточно быстро с правильной в целом интонацией и самое главное понимать речь собеседника на слух.

На занятиях преподаватель должен в основном говорить на немецком языке. Не следует исправлять все ошибки обучающихся, особенно если они не искажают смысла высказывания и не мешают пониманию. Если же вы хотите исправить ошибку, лучше сделать это вполголоса, как бы незаметно, или переспросив, подсказывая правильный вариант.

Каждое занятие лучше заканчивать подведением итогов самими обучающимися с рассказом о том, что они узнали на занятии или из урока.

Показателем овладения материалом могут служить упражнения типа: «Закончите диалог и придумайте подобный».

Итоговый контроль также лучше проводить в форме диалогов.

Самостоятельная  работа обеспечивает подготовку к текущим аудиторным занятиям; поисково-аналитическую работу, необходимую при подборе материала по изучаемой проблематике и обзоров экономической прессы.
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